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 1 معاصريها هیها و نظر چالش: یترجمه حقوق

 ∗ ماندانا صدرزاده
 دانشگاه تهران، ایرانها و ادبیات خارجی  استادیار دانشکدة زبان

 )28/9/90 :، تاریخ تصویب8/4/90 :تاریخ دریافت(

 چکیده
 يار بـا جسـتار    یه چـه بس ـ   کند  ی رودررو یخاص یشناخت  ترم يها  با چالش  ی متن فن  گونهترجمه هر   

 يتـر  يار جـد ی بس ـيهـا  ي با دشـوار یاما ترجمه حقوق. دنگرد ین رفع م  ارشناساکا پرسش از    ی ياستناد
ه ک ـ ي قـرارداد يا  رابطـه  ماننـد  ،  دارد ی در پ  ی تبعات حقوق  ،گونه متون  نیه ترجمه ا  ک چرا   ،همراه است 

 و  یشناس ـ  شـناخت واژگـان، اصـطلاح      ن،یبنـابرا . گـردد  ین را موجب م ـ   ی طرف یا مال ی ید اخلاق ـــتعه
 بـر   را افـزون  یه گستره است ز   ن حوز ی بر مترجم ا   یامل حقوق ک، داشتن اطلاعات    ی حقوق يپرداز عبارت

د یافزا ی مأ او از متن مبدك دريها ي بر دشوارزی ننهین زمی در ایاستک و یی بر شمرده، نارسا یقآثار حقو 
ردازان معاصر ــپ هی نطريح آرایدر نوشتار حاضر نخست به طرح و توض.انجامد ی نابرابر ميا و به ترجمه

 ی حقوق ۀ ترجم يها سپس بر چالش  . میپرداز یلود ژمار م  کژان    و يارک همچون ادموند    ،یترجمه حقوق 
 تأمـل   يا رد چندرشته یک و رو  ییسند آما  ،یابهام در متون حقوق    ،يزپردا  و عبارت  یشناس اصطلاحشامل  

 . استییای و اسپانیسی از فرانسه به انگلی متون حقوقۀ ترجم،یموضوع بررس .مینک یم

 .ییه، معاصر، ابهام، سند آمای، نظریشناس ، اصطلاحی ترجمه، حقوق:هاي کلیدي واژه

                                                           
به شماره  » تدوین برنامه درسی کارشناسی ارشد مترجمی حقوقی فرانسه       «از طرح پژوهشی    این مقاله مستخرج     -1
 .باشد  می3/1/4608003
  E-mail:sadrz@ut.ac.ir، 021-88634500: ، دورنگار021-61119144: تلفن ∗
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 مقدمه
 بـا   ی صـرفاً شـامل متـون      ن گونه نوشـتارها تنهـا     ید ا یترد یست ؟ ب  ی چ ی متن حقوق  یژگیو

ن و  ی مع یفید از تعر  ین نوع متن با   یرد خود به ا   یکدر واقع مترجم در رو    . ستی ن یموضوع حقوق 
 ـبـر ا .  خـود قـرار دهـد   یار تخصصک ي را مبنایحقوق متون ٍٍ یشناس ــذرد و گونه  واحد درگ  ن ی

 ـم بـه ا   یر مسـتق  یا غ یم  ی مستق ه بطور کرد  کف  یوان سه نوع متن تعر    ت یــاساس م  وع ن موضــ ـ ی
 یعن ـی،  اسـت  (performatif) از نـوع انجـامگر       ی ناظر بر متـون    یشناس ن گونه ینخست. پردازند یم

شـامل  ... ، ضوابط و قراردادهـا      یمتون قانون . اتندیه پردازنده واقع  کف گر،   ینه توص ه  ک ییها متن
.  اسـت  ی مبتن ـ (syllogistique) یشناس ـ اسی ـ ق ةوی متون بـر ش ـ    یشناس ن گونه یمدو. اند ن دسته یا

مات ی تصـم ی و حت ـي ادار يهـا  مات، دسـتورالعمل  یام، تصـم  ک ـن نوع متون مانند اح    یموضوع ا 
 . ت استی، مقابله مقررات و واقعيفرد

نـوع اول  ف دو  یموضوع آن توص   رد و یگ ی سوم قرار م   ۀ در مرتب  (descriptif) یفینوع توص 
از یش نیپ. ردیگ ی حقوقدانان را در بر م ي از اصول نظر   يه گستره پهناور  ک است   یز متون حقوق  ا

أ و مقصـد    ها در زبان مبـد     ق آن یوع گفتمان و مقابله و تطب     ـن سه ن  یا  تسلط بر  یوقــترجمه حق 
ها،  نامه نیآین، ضوابط،   یقوان.  دارند يشمار ی انواع ب  ،شان یدگیچی بر حسب پ   یمتون حقوق . است

 یمتـون  املاً متفـاوت از   ک ينولوژی زبان و ترم   ،ها ونینوانسکا  ی قراردادها   ی حت ییمات قضا یصمت
ۀ خود بـه   به نوب  ییات قضا یمن تصم یاما هم . روند یم ارکها به    ام دادگاه که در آراء و اح    کدارند  
 .گردند یز می متمایی قضايا رایم کر حیتفس  از گفتمان حقوقدان دراملکطور 

امـل متـرجم از اصـول       که مسـتلزم شـناخت      ک است   یلاتکد حل و رفع مش    نیه، فرآ ترجم
ه ک ـ ی اسـت در حـال دگرگـون   ی هنر و علم ـ   ،ب ترجمه ین ترت یبد.  ترجمه است  ی و عمل  ينظر

 ـپا موارد بر  از ياریبس  مترجم در  يها يریگ میتصم. د بر آنها اگاه باشد    یمترجم با   ـنظرۀ ی  يهـا  هی
 ـ ا گـواه . گامند هماهنگ و هم   وضع و حال روزگار      ز با یشتر آنها ن  یه ب کمختلف ترجمه است     ن ی

م دوران ک ترجمـه بـر روح حـا     ۀین نظر یتر ه منطبق ک ستردگراکارک ۀیگاه شاخص نظر  ی جا ادعا
فـدرو   (یشـناخت  زبـان  یاتی ـعمله ترجمـه را     ک ـ یشناس ـ ها تفـوق زبـان     پس از سال  . حاضرست

)(Federov 1953ــ ــ، 1965 (Mounin) وننـ، م ــورد ک و 1964 (Kade)اد ک  Catford)(1965تف
ه مـتن   ی متن، نظر  یشناس  همچون علم ارتباطات، زبان    ی علوم يرای پذ یشناس انگاشت، ترجمه  یم

 . افت شدیه دریو نظر
 نـۀ یزمگسترش در    رو به    یگاهی، جا ردگراکارک و   ی ارتباط يها دگاهی، د ین دگرگون یامد ا یپ

ه متـون ترجمـه شـده       ک ـ گرفـت    ش قوت یش از پ  یب دگاهین د ی ا .افتندی یشناس انتشارات ترجمه 

Archive of SID

www.SID.ir

www.SID.ir


 79 .. .هاي معاصر ها و نظریه چالش: ترجمه حقوقی
 

انـد   بالقوه نگاشته شده   ن و یه در واقع توسط خوانندگان مع     ک ین ابزار ارتباطند، متون   یسودمندتر
 هیز ثقل نظرکد مریترد یب )41 سیرا( .ابدی انجام   ی مشخص يردهاکارکتواند با    یم  آنها ۀو ترجم 

 ـ ـــۀ  ترجم يون لازم بـرا   ، حجم مت  1950 يها ه پس از سال   ک افته بود یر  یی تغ لین دل یبه ا  عاد ـ اب
 ـ ین دست بدون عنا   ی از ا  ی متون ۀه ترجم ک بود   یهیبد افته و ی يا سابقه یب  ـه غا ت ب ت ترجمـه و    ی

 . در برداشته باشدینیتوانست عواقب سنگ ی مانتظارات مخاطبان
 يهـا  ي دشوار ی به بررس  ،ی معاصر ترجمه حقوق   يها هیحاضر پس از طرح نظر     نوشتار در

ن ین نـوع متـون، همچن ـ  یا  و ابهام در   يپرداز  و عبارت  یشناس ن اصطلاح یعناو ری ز یزبان حقوق 
 يز ضـرور  ی ـتـه ن  کن ن ی ا توجه بر . میپرداز ی م ی ترجمۀ حقوق  يا رشته چند ردیک و رو  ییسندآما
 ي آن همپـا   ی تخصص ـ ينولـوژ ی و مقصد، گفتمـان مـتن و ترم        أ مبد يها ه تسلط به زبان   کاست  

 .ت استی حائز اهم، برابر با اصلید متنیولت ها و فنون ترجمه در وهیشناخت ش

 ی معاصر ترجمه حقوقيها هینظر
 قـرار  ی حقـوق ۀپرداران معاصـر ترجم ـ  هی در صدر نظر (Edmond Cary)يارکنام ادموند 

 ـ غالب دوران، نظر   یشناخت  زبان يها هیستن از نظر  ــاو با گس  . دارد  را دربـارة ترجمـه      یاملک ـۀ  ی
 يا از منظر او ترجمه شاخه    . افتی د مدار را  ی تول یرجمه ارتباط او عنوان ت  از  ه پس   ک ردکن  یتدو

شناسـان    بـا علـم زبـان   يادیب آن را در تقابل بن    ین ترت یبد.  هنر است نه علم    یکاز ارتباطات و    
ان هنر و علـم از      ی م يزین تما یه و چن  ت شد ی تثب یشناس البته در حال حاضر ترجمه    . دهد یقرار م 

سـت؛  ی علـم ن   يگو  هنر است اما هنوز پاسخ     ،ت مترجم یفعال: تمعناس ی ب یشناخت دگاه معرفت ید
 سلسـله قواعـد و   یـک ها، اسـتخراج و اسـتنباط     دهیف پد یتعر رنده مشاهده و  ی در برگ  هک یعلم

سـتخراج و   انـد و ا     آن موضوع مشـاهده    يدستاوردها  مترجم و  ردکارکالبته  . ستاستنتاج از آنها  
ه کبو. (ند ترجمه علم است نه هنر     ید از آنها در فرا     سودمن يریگ  بهره ياستنتاج اصول و قواعدبرا   

28-29(. 
 قواعـد  شـود و هـر گونـه،    ی محدود نمیشناخت  زبانيندی به فرا، ترجمه فقطيارکاز نظر  

رد مدرسه  یک با رو  يارک در باب ترجمه قرابت آش     يو دگاهیشه و د  یاند. خاص خود را داراست   
 ی بـا گفتمـان تخصص ـ     رنـده یادگیامل  ک ییآشناه  ی ترجمه بر پا   وه آموزش یه در آن ش   کژنو دارد   
 ـ ک استوار است    ي ساختارمند یشناخت ش، به عنوان محمل   ی خو يزبان مادر  ام ی ـ آن پ  ۀلیوس ـه  ه ب

 ـ. دشو یافت و ابزاربرگردان آن فراهم م     یگانه در یب  مطلـوب   ۀح و ترجم ـ  ی مثـال فهـم صـح      يراب
 و  يرکر ف یس. ران است ین ا ی نگارش قوان  ةوی، مستلزم شناخت ش   ی به زبان فارس   ين فرانسو یقوان
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 ـ از جملـه از    یخر دانشـگاه  أاتـب مت ـ  کگـر م  ید.  نوآورانه است   مدرسه ژنو  یتجرب  (ESIT) تی
 یامـل روش ـ  که بـه طـو       خود در بـاب ترجم ـ     يها هیبا طرح نظر   ،سی پار ی مترجم یمدرسه عال 

 ـ ا ی تخصص ـ يها  آموزش ،هکبه اعتقاد بو  . متفاوت داشتند   ینـوع   محـدود بـه    ن مـدارس تنهـا    ی
نظر از   را صرف ید ز دان یبست نادرست م   ي را از پا   يردیکن رو یاو چن .  است ینی ماش يولوژنیترم
  خاص خـود را داراسـت، آن  يپرداز  و عبارتينولوژیها، ترم گر رشته ی همانند د  ،ه حقوق ک نیا

 يهـا   گفتمان و سـازه    يها وهی ش يریارگکبه   یند چگونگ ک یف م ین و توص  ییت آن را تب   یچه ماه 
بسـت   ن مدارس را به بـن یه ایار مهم روی بسیافزون بر آن، پرسش.  رشته است نی در ا  يساختار

 ـ ی ترجمـه فن ـ   یعنین موارد   ی در ا  یل جهانشمو ۀی آنها با داع   یلک ۀیه چرا نظر  ک نیا: شاندک یم ا ی
 ارآمد است؟ک نایتخصص

تـاب  کشـگفتار  یپن صـفحات  ی در نخست(Marianne Lederer) ان لودرهی مارنهین زمیدر ا
د ی تول ی ارتباط ۀیه نظر کدارد   یاو اذعان م  . گذارد ی صحه م  یاستکن  ی بر ا  ر عصر حاضر  ترجمه د 
:  وجـود نـدارد  یۀ تخصصجه ترجمینت  درهکانگارد  یسان میکت ی در ماهها را  ترجمهۀمدار هم 

 ». استیکی  در اساسار هر مترجم خوبک ةوینظر از زبان و نوع متن، ش صرف«
 30 حـدود    ی حقوق ۀگر از متخصصصان سرشناس ترجم    ی د یکی (Gémar)لود ژمار   کژان  

 ـس ا ی تدر یرسک سال در دانشگاه ژنو    8دانشگاه مونترال و     سال در  دار بـوده    ن رشـته را عهـده     ی
ب ی ـه بـه ترت ک ـنـد  ک یف م ـین تعریادی و بنیار اصلی پنج معي را بر مبنای حقوقۀاو ترجم . است
 :ت عبارتند ازیاهم

 ـگفتمـان    -3 دشـوار    -2ا  ین  ی هنجار یژگی و -1  ی تنـوع اجتمـاع    -5 زبـان حقـوق      -4ا  ی
 ).37-25 (ی حقوقيها  نظامیاسیس

 :گردد ی را شامل ميا  چهار مرحلهيردیکب نگرش ژمار روین ترتیبد
 ي رمزگـذار  -4ینکرمزش ـ -3یسه دو زبان تخصص ـ   ی مقا -2 ی حقوق يها سه نظام یمقا -1

  .گربارهید
» ی حقـوق  ۀ و ترجم ـ  ی حقـوق  یناس ـش  زبـان  یگروه پژوهش ـ «ه  ک و بو  يهادژمار، ماهر عبدل  

 ـل دادنـد و رهـاورد ا      کی را تش ـ  (GREJUT)معروف به گـرژو       انتشـار مجموعـه     ،يارک ـن هم ی
 ،يهادبـه بـاور عبـدل     .  بوده اسـت     »2000اربست  که و یخ، نظر ی، تار یترجمه حقوق « يجستارها
 ـ اسـت    یه موضوع آن حقوق   ک  را یتواند هر متن   یمترجم نم   یا بـه قلـم حقوقـدان اسـت، متن ـ         ی

ن به  یند مانند قوان  کجاد  ی ا ینظام حقوق   در يریی تغ هک است   ی حقوق یمتن.  آورد  به شمار  یقوقح
 دارد  یحقـوق  ياربردکه  کع متن    مترجم هر نو   يبرا.  و قراردادها  ییقضا يها هی، رو يمفهوم ماد 
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 .ردیگ ین رده قرارمیدر ا
 ۀدر ترجم ـق بـر سـه مرحلـه    ی ـ دقیل ـی با تحل(Sarcevic) یکگر سو، سوزان سارسو  یاز د 

 (sémasiologique) زبان مبدأ یشناخت  مفهومۀمرحل -1:ند ک ید مکیأ تیحقوق
 یقی حقوق تطبۀمرحل -2
 (onomasiologique) زبان مقصد ی معناشناخت- واژۀمرحل -3

 یم و روابـط منطق ـ    یح مفاه یق شامل تطابق صح   یار دق ی بس یقیل تطب ی تحل ی نوع یکسارسو
 )164-162 یکسارسو. (ندک ی طرح میش شرط ترجمه حقوقیرا به عنوان پ

 داشـته  یشناس ـ  ترجمه بر يادیر ز یثأت (Skopos)پوس  ک اس یتب آلمان کر م ی اخ يها سال در
ه ترجمـه   ک است   ی برابر با اهداف   ، ترجمه يها وهیتب به ترجمه، ش   کن م یبراساس نگرش ا  . است
 ـترجمـه از ا (fonctionnaliste) يردگراکارکه ی نظريگذار نام.  به آنها را در نظر دارد   یابیدست ن ی
ه ک دوم است    ی پس از جنگ جهان    يها شهین اند یپوس حاصل واپس  کاس. ردیگ یدگاه نشأت م  ید

 آن را (Katharina Reiss)س ینا رایاتارک یتب آلمانکان نهاد و می بن1956 در سال يارکادموند 
 ـ انواع گفتمان و هـدف      بر تبکن م یتوجه ا .  گرفت یپ نـد ترجمـه   یا اهـداف مـوردنظر در فرا  ی

ه ک ـ یرسـان   بـا بـار اطـلاع      یمتون: دهد یار قرار م  یس سه نوع متن را مع     ی را ،ن اساس یا بر. است
 غالـب ماننـد     ی و بلاغ ـ  یانی ـ ب یژگی با و  یان؛ متون ی نه صورت ب   ، است ي آنها محتو  یعنصر اصل 

 ي بـا ارزش خبـر  ی است؛ سـرانجام متـون  یسنده و فرم، اساس ی نو يه در آنها نوآور   ک یمتون ادب 
س یرا (. آنهاستیینش در خواننده هدف نهاکجاد وایه ا ک یاسی و س  ي تجار یغاتیانند متون تبل  م

 و (Hans Vermeer) هـانس ورمـر   یعن ـیس یروان رایاز پ ز دوتنیحال حاضر ن در) 107-122
بـه بـاور    . ننـد ک یپوس را دنبـال م ـ    ک اس يرک ف یان خط مش   همچن (ChristianNord)نر انیستیرک

اساس هدف مورد نظر مترجم      نظر از نوع آن فقط بر       هر ترجمه صرف   ،تبک م نیپردازان ا  هینظر
 ـ  ین مـتن مبـدأ دسـتما      یبنـابرا . ابدی یمعنا م  (mandant)و سفارش دهنده ترجمه       یش متن ـ یه و پ

(pretexte) ستی به متن دوم در زبان مقصد نیابی دستيش برایب. 
 ی و مترجمان حقوقین حقوق شناسا  نخست با عدم استقبال زبان     ۀوس در مرحل  ک اسپ ۀینظر

شـان، متـرجم    ی تخصص ـنـه یه در زمکار گران بود یبر آنان بس ته  کن ن یرش ا یرا پذ ی ز ،روبرو شد 
 ییهـا  تی ـه فعالک است یالبته چند سال. ام متن مبدأ باشدی از پ ییها ن انحراف یجاد چن یمجاز به ا  

. رآموز قرارگرفتـه اسـت  اک ـ مورد توجه مترجمان ياربردک و یخی تارییاندازها شمار با چشم   یب
 ـه د کرد  کاشاره   (ValérieDullion)ون  ی دول ي والر يارهاکتوان به    ینه م ین زم یدر ا   یدگاه سـنت  ی

 بـه   ار متـرجم    ک ـ ةویه ش کند  ک ید م کیاو تأ  .ندک ی دنبال م  ي انتقاد ی را با نگاه   یکسوزان سارسو 
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شـورش  ک به مجلـس     یرسان ه با هدف اطلاع   کست  ی ن يا وهی همسان ش  ،هنگام ترجمه متن قانون   
 .ندک ی را ترجمه می خارجیقانون

 ی حقوقۀ ترجميها يدشوار
شه با اشتباهات   یخ حقوق هم  یو تار   روبرو بوده  يشمار ی همواره با موانع ب    ی حقوق ۀترجم

 يهـا  یاسـت ک و   يمـد اراک در نا  ییست از سو  یخطاها را با  ن  ی ا ییچرا.  ثبت شده است   يمشهور
ت ی ـ خـاص فعال   يهـا  يسپس دشوار . ها جست   لغتنامه یسندگناب ژه ندرت و  یوه   ب ،ابزار ترجمه 

 ـ        در یه گفتار حقوق  کن معنا   ی بد گردد، ی ترجمه مطرح م   يرکف ه ذات خـود    انتقـال معنـا قـائم ب
 ـیـک نک و علاوه بر زبـان ت  نبوده . دلن ـیدخ ن آنیوک ـنـد ت ی در فرايرـگ ـیعدد دـ مت ـيهـا  انـ، زب
 از  یشـود ناش ـ   یم ـ  و برگردان آن مشاهده    دانش و انتقال    متعدد يها هه در گستر  ک ییها يدشوار

 ـمنشـاء ترد    خـود  یه زبان حقـوق   ک نیسرانجام ا  ).349تره  ( . است یدگیهم تن  ن در یهم  يدهای
 یعنیاربست حقوق و زبان علم قضا       کحقوق است و هم زبان       ان اصول یهم زبان ب  .  است يجد
ق ی ـ دق اما زاست، لک حقوق مش   بودن یگرچه فن . دیگو ی از حقوق سخن م    ییه علم قضا  ک یزبان

 نخسـت   ۀ در وهل ـ  یهر نظام حقـوق   . دیل نما ی و ترجمه آن را تسه     كدر تواند روند  یبودن آن م  
ه در حقـوق    کنیگر ا ی د ۀتکن. رگذارستیثأت زی ن هه بر ترجم  کدارد   ی را عرضه م   ی خاص يارهایمع
ه در کر است ن باویتِرِه بر ا  . ندک ین اصل عمل ترجمه را هموار م      یوجود ندارد، هم  » ریناپذ انیب«

 ی گفتار و گفتمـان حقـوق      يها بافت.  وجود ندارد  یشناخت به مفهوم زبان  » مرجع«،  یزبان حقوق 
 بر روند   ی خاص واژگان حقوق   يها یژگیو ... ی، زبانشناخت ی، نظام ی اجتماع يها بافت: متعددند
 ـلمات پا ک( حقوقی   يها ست همچون نشانه  یر ن یأثت یترجمه ب   ـ ) بـات کیه، مشـتقات، تر   ی ط و رواب

 ). یی، چند معناییهم معنا (يا درون نشانه

 ی حقوقيپرداز  و عبارتیشناس اصطلاح
 . مـتن مبـدأ اسـت      ینک متـرجم، رمزش ـ   يش رو ی پ ۀن مرحل ی، نخست یشناخت دگاه زبان یاز د 

اسـاس و  .  استی مترجم از حقوق مل ی بر اطلاعات عموم   ی و مبتن  یشناخت زبان ری دوم غ  ۀمرحل
 يریپذ چش و انعطاف  یز پ ین نقطه ن  یشود و در هم    ی م يزیر یمرحله پ ن  ی انتقال معنا در ا    ةشالود

. است آن توسـط مخاطـب     کم و   ک یافت ب ی در يام برا ی پ ي انطباق محتو  یعنی،  ابدی یدال تحقق م  
، شناخت صرف اصطلاحات و     ی، پشتوانه ترجمه مطلوب حقوق    یج عموم ی باور را  یکبرخلاف  
فرهنـگ و    گر در هر  ی د يها س، حقوق مانند رشته   ن اسا یبرا. ستیه ن ن گستر یج در ا  یعبارات را 
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 .ان نهاده استی خاص خود را بنیشناس  و عبارتينولوژیزبان ترم هر
 قضـا بـه آنهـا       ه فقـط در گسـترة     ک ـنـد    وجـود دار   ی حقـوق   صـرف  ییها در هر زبان واژه   

 29 ةالمـدت، اجـار   لی طوةاجار (emphytéose يها در زبان فرانسه واژه مثال  يم، برا یخور یبرم
 ي بـر رو يعامـل تجـار  ة سفارش بر عهـد  (la pollicitation، )پژوهش خوانده (l'intimé )ساله
 : خاص زبان حقوقدانانین شبه جملاتیهمچن): یستگکورش(la  banqueroute،) مشخصیمبان

Préliminaries de conciliation: 
 ـ     بـر  یمه مبن ـ کش ازمحا یف دادگاه پ  یلکاقدام به صلح وسازش، ت     ن ن متخاصـما  ی سـازش دادن ب

 )274 یاتبک(
 :Liquidation de succession )213: همان(م ارث یون و تقسین حقوق و دییه، تعکه تریتصف

La collocation descréanciers: نیاران در پرداخت دکب دادن بستانیترت 

 اما در مـتن و گفتمـان        ،ج تعلق دارند  یه به گستره زبان را    کم  یشو ی مواجه م  یگاه با واژگان  
رش، یپـذ  (acceptation مانند. نندک یار می اخت يری و نفوذناپذ  ک خش یشناخت  مفهوم واژه  یحقوق
 se porter partiecivile همچون ییها يپرداز ز عبارتین و) نفع يافراد ذ (les alliésا ی) تیرضا

 ).ی خصوصی و مطالبه خسارت به عنوان مدعی حقوقيطرح دعو(
 ی حقـوق ي گفتمـان نمـاد سـاختار   یـک ت یلکز ی نی گاه.agir en justiceردن کاعاده حق 

 :است
De tout droitj'ai dressé le présent procès verbalquej'aisigné et laissé copie en lesdits 

présentes.  
 .م نمودمیردم و رونوشت ان را به حاضران تسلکن صورتجلسه را امضا یامل اکار یبا اخت

 ـ مـأموران اجـرا در ذ      يهـا  ینه از گـواه    شاخص و نمو   ینجا با متن  یدر ا   ـل اخطار ی هـا و    هی
 ـاربرد ا ک ـ. ج بـود  ی را 1970 يها ه در اواخر سال   کم  یار دار ک سرو یمی قد يها هیاحضار  ن گونـه ی

 ی خاص هر فرهنـگ و زبـان حقـوق         یژگی و ،ين گفتمان رمز  ی و ا  يپرداز  و عبارت  ينولوژیترم
 )22-18ه کبو. (است

 ییسند آما
 (documentation) یی مترجم، سـند آمـا     ي فرا رو  ی زبان يها چالشها و    يدر شمار دشوار  

 ـا. ها همواره مطـرح اسـت      ن آن یتر به عنوان حساس    بـا   ی حقـوق  ۀ ترجم ـ ۀن ـین مسـئله در زم    ی
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 ـ ی ماليها چون بر خلاف متخصص در حوزه  . ار است کن شدت آش  یشتریب ه ک ـ ی، مـانع یا فن ـی
 ـم  یو برگـردان مفـاه    وشد عبارت از انتقـال      کد در رفع آن ب    ی با یمترجم حقوق   ییهـا  تی ـا واقع ی

. تندس ـینظام مورد بحث منطبق ن     دو  در کیچ وجه مشتر  یه بر ه  کناملموس در زبان مقصد است      
 كند مشـتر  ک یف م یه توص ک ییها دهی اما در پد   ، مختلف متفاوت  يشورهاک در   یا مال ی یزبان فن 

 ـو کی ـن، تو بـورس در انگسـتا  يارهاکا ساز و    ی یکزین ف یب قوان ین ترت یاست، به هم   س یا پـار ی
 ةامـا در مـورد قاعـد      . شناسـد  ی حد و مرز نم    یتیمل عصر چند  واحدند و نقل و انتقال سهام در      

 ـز. نـد ک ی صـدق نم ـ   ين امـر  ین مشخص اسـت چن ـ    ی سرزم یکه خاص   ک ییقضا را فقـط در    ی
 ـ غريا ن معضـل بـه گونـه   یا. شود ی اجرا م،ه آن را بنا نهاده   ک یچارچوب محدود دولت   ار ک ـب ی

نـد،  ک یت م ـ یانادا فعال ک دو زبانه مانند     يشورکه در   ک یژه مترجم یند به و  ک یده م یچی پ مترجم را 
 و حقـوق  کب ـک در یحقوق مدن( برخاسته از منابع مختلف،    یه در آن دو نظام حقوق     ک يشورک

ا ی به طور مداوم از سه      دیبا یب مترجم م  ین ترت یبد.  دارند یستیهمز) اناداکگر نقاط   ی در د  یعرف
 مورد نظـر را     ین دو نظام حقوق   یه ارتباط لازم ب   کاورد  ی را بدست ب   یتفاوت اطلاعات چهار منبع م  

 قانون  ي اجبار یژگیو ه دقت و  ک است   یتیرا اصل و منشاء آنها اغلب فاقد شفاف       ین سازند ز  کمم
ه ک ـ اسـت  ي نـادر يهانه ی از زمیکیحقوق «ه کن امر   یایارک به گمان . دینما یدر بدو امر القاء م    

 شگفت اسـت،  یسکانگر پارادویب»  برخوردار است  ین نازل ی اعتبار چن  ۀ آن از درج    در ییسند آما 
  مثال يبرا(رود   یام، گاه از حد تصور فراتر م      کژه اح یه حجم سالانه انتشارات و به و      ک حال آن «

 .)49: 1985، يارک(» )ایکالات متحده آمریدر ا
ر یپـذ   انجـام  يگر بـه دشـوار    ی د يها نظام  در ی حقوق يها ه انتقال نظام  کن بدان معناست    یا
مترجم معمـولاً   . ن آنها وجود ندارد   ی ب ي و هم تراز   يرا بنا بر آنچه گفته شد الزاماً برابر       یز. است

اما در . ندک یا چند زبانه رجوع می زبانه سپس دو   یک يها  خود به فرهنگنامه   ییدر آغاز سند آما   
سـت،   ا  مـزمن مشخصـه بـارز آن       یی و چنـدمعنا   ییمعنا ه وفور گسترده اطلاعات، هم    ک يا نهیزم

 ست؟ین راه حل چیبهتر
 ـز. اسـت » یصـادر شـدن    «ي به دشوار  ينولوژین ترم ی ا یوانگه  يهـا  ل تفـاوت  ی ـرا بـه دل   ی

همـان   نـاً بـر  یتوان ع یشور را نمک یک یت حقوقی ناهمگون واقع ي و اقتصاد  ی، فرهنگ یاجتماع
 يه از لحـاظ نظـر     ک يرن دشوا یجهت رفع ا  . ردک ي سپار يه جا یشور همسا ک  در یت حت یواقع

شـود   یه از متخصصان دعـوت م ـ کن دهه است   یش از چند  یده است، ب  یچی اما عملاً پ   كقابل در 
ه بـه  ک یسندگانیه نو یلک. رندیار گ ک همت خود را به      ی حقوق یشناس  زبان یک يآور جهت فراهم 

 یس ـینو  فرهنـگ  یـک  جهت   ی جمع ی بدون استثناء بر فقدان تلاش     ،اند ل پرداخته کن مش یطرح ا 
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 را بـه    یشـناخت   زبان يها  و ضرورت  یات حقوق یه واقع کند  ک ید م کیأت )فرق گذارانه (ل  یفرانسید
 ـه از پونین زمید و نظر در ا  یتول. قرار دهد  مورد توجه     اندازه یک  و شـتاب لازم برخـوردار   ییای
ه ک ـبـرد    ی بهره م ـ  يد اما نادر  ی زبانۀ مف  یک ی حقوق يها فرهنگ ه از ن گستر ی ا مترجم در . ستین

 ـ  فـراهم آورده (Capitant Black) کتـان بل ـ یاپکوقدانان صاحب نـام از جملـه   حق  ـ  ودـان ا از ی
. ننـد ک یاستفاده م ـ )ن آنها یمدتراراکنا (ا چند زبانه  ی) ن منابع یدر شمار بهتر  ( دو زبانه    يها فرهنگ

فرهنـگ  و  ) 1987: رنـو ک(،  یواژگـان حقـوق    تـوان  ی م ـ یسیاز منابع مهم به زبان فرانسه و انگل       
 .برشمرد را) 1974 :سولکت ومییسو (یسیانگل یحقوق

 ۀ هم ـ يرا حاو یز دوزبانه در دو جلد است،       يها ن فرهنگ ی از بهتر  یکی )Harraps( هاراپز
 حقـوق  نـۀ ی در زمییها تابک. اربرد دارندکز یه در حال حاضر ن  ک است   یسی انگل یواژگان حقوق 

) 1995 :وراسک( ی حقوق یسینگلزبان ا  )1985 :مزیپ ج یلیف( سی بر حقوق انگل   يا مقدمهمانند  
دست ه   ب ی دو نظام حقوق    از ی اجمال یاطلاعات) 1991:تره(سه  به فران  بر حقوق    یمقدمه عموم و  
 از يا نهی گنج ۀی و زمانبر اسناد و ته     یجی تدر يد گردآور یترد ی ب ی و تجرب  یلیمکمنابع ت . دهند یم

 . خواهد بودی مترجم حقوقيارگشاکه همراه ک است یحاتیاصطلاحات معادل و توض

 یون حقوقتابهام در م
 مختلـف   يها شمندان دانش ی اند يها ییاگردهم.  ازابهام است   انباشته ید زبان حقوق  یترد یب

 در  1995سـال  در. ی زبـان حقـوق    يزی ـبرانگ چـالش   بـر  ، است ین بحث گواه  ی به ا  در پردازش 
 رعنـوان ی ز ،ی نشست ،دانان شناسان و حقوق   الت واشنگتن، زبان  یا  واقع در  (Evanstons)اوانستون  

 مهـم  یش ـیاند  هم1985سال   ز در یتر ن  شیپ) 1995: يلو( .ل دادند کی تش »یمتون حقوق  معنا در «
شناسـان،   شناسان، زبان جامعـه    ، روان یسیاستمداران، استادان زبان انگل   یشناسان، س   انسان يگرید

 بـر  رده بـود تـا    گـردهم آو  ) Georgetown( شناسان و حقوقدانان را در دانشگاه جرج تاون        زبان
ها آغـازگر    يرکن همف یا. نندک یشیاند بحث و چاره  ) 1990: يلو(» بستر حقوق  زبان در «محور  

 ـ جریس ـیه در انگلک ـ از آن بـود   ییزدا  و ابهام  ی زبان حقوق  يساز ان ساده یجر  سـاده  يان معنـا ی
(plain meaning movement)دید ریویشود، د یده می نام )David Reed (ات هـا و ابهام ـ  یگنگ ـ

 یل ـک يمعنـا  ح متـرجم از ی صـح كنش و دری از عدم بیناش  رای متون حقوق  يها ترجمهفراوان  
 یی مربـوط بـه ناآشـنا      ، متـون  ییدا ابهام و چنـد معنـا      یبه باور نا  ) 95: 1979 د،یر. (داند یمتن م 

 یه معطوف به متـون مـذهب      ک نیملاحظات او با ا   .  آنهاست یخی و تار  یخوانننده با بافت فرهنگ   
 ی، ناآگـاه ی متون حقـوق يارآمدکگر نایل دیدل.  داردیاملکز مصداق  ی ن ی حقوق  گسترة است، در 
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خـود   گـر ی د يسو صص باشد، از  خ حقوق مت  نۀی او در زم   چند  هر ، است همجتر فنون   مترجم از 
  هـم  ی باشـد، ابهـام واژگـان      ي نحو ای ی ابهام واژگان  يل متعدد دارا  یلاتواند به د   ی م  هم  متن یک

 . واژگان چند معنایعنی: راستیشان متغیه معناکد شو ی حاصل میاتاربرد عبارک ازاغلب 
ز یمتمـا  او سه گونـه واژه را     .  دارد ییچند معنا   از یابهام ناش  جالب از  اری بس یلیه تحل یدید

 .دهد یدو رده قرارشان م ساخته و در
 .ندک یم رییشان تغ ی حقوقيه معناک ی واژگان-الف
 .ج دلالت دارندی راي معنایکو  ی حقوقي معنایک ه برک ی واژگان-ب
 : استیز دوسته واژه بازش خنثیگروه الف ن در
  معنا وکواژگان ت -1
 واژگان چندمعنا -2

 :ندک یم  برقراريبند می اول، دو تقسةدر رد
 . واحدی حقوقيمعنا  بایی قضانۀی زمیک واژگان مختص -الف
ا چنـد خـانواده     ی یکلق به    متع يها ه، شامل مترادف  نین زم ی چند  در ك مشتر يها  واژه -ب
 :شود یمجموعه مشاهده م ز دوی دوم نةدر رد. یحقوق

 .ی حقوقنۀی زمیک  خاص دري معنایک ي واژگان دارا-1
 .ی و خانواده حقوقیی قضانۀین زمی چند خاص دري معنایک ي واژگان دارا-2
 ـا ه درک ـ یی قضـا ةن حـوز یا چندی یک  دری نسبي معنايواژگان دارا  -ج  ن صـورت بـا  ی

 یعن ـیه در گروه ب،     یدید. میدار ارکسرو) hyponyme(رنام  یو ز ) hyperonyme(ر نام   ۀ زب مقول
ه ک ی واژگان-1: سازد یج، دو مقوله واژه را جدا م     ی را ي معنا یک و   ی حقوق ي معنا یکواژگان با   
ر یی ـ تغ یحقـوق  ا نداشتن بعـد   یشان با داشتن    یه معنا ک ی واژگان -2.  معنا دارند  یکج  یدر زبان را  

 :ن استیزه گروه دوم چنیوجه مم. ندک یم
 ی خـانواده حقـوق    یـک ا  ی یی قضا  گسترة یک  در ییج با شمول معنا   ی واژگان زبان را   –الف
 ـدرا. ی نسب ي واژگان با معنا   - ج ی حقوق ة خانواد یکا  ی یی قضا  گسترة یک محدود در  نـه  ین زم ی

 ةمـثلاً واژ  (ام آنسـت     ع ـ ي بـه معنـا    یـک  آن نزد  ی حقوق يه معنا کرد  ک اشاره   يا توان به واژه   یم
aliment  است ماننـد  یک نزدی حقوقيه به معناک یج و عامی راةا واژی) ا آذوقهی amélioration 

 زبـان   یثر منابع ابهامات واژگان   کتنوع و ت    است بر  یه گواه یدی د يبند طبقه) 1990:114ه،  یدید(
ت ژرف زبـان     از شـناخ   کی حـا  ییف معنا ی ظر يها فیق ط ی گسترده و دق   ین بررس یچن. یحقوق
 .ن پژوهشگر داردی ایحقوق
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ل و مجموعه اثر،    ک و نه    ،ا بند یعبارت    ابهام حاصل از ساختار    یعنی ،ي ابهام نحو  نهی زم در
ن ابهام  ی انتقال ا  يتواند برا  ید م یترد یاو ب .  او خواهد بود   ي فرد يها پشتوانه مترجم فقط مهارت   

 ییص و شناسـا یخـودش قـادر بـه تشـخ     امـا تنهـا   ،ردیگ اران خود مددکهم  از ،در زبان مقصد  
 كل در ی ـ بـه دل   نهـا آشـتر   یه ب ک ـ انـد    ییها یها انباشته از گنگ     ترجمه ،دیقول ر  را بنابر ی ز ،آنست

شـنهاد  یتـوان پ  ی م ـأبرابر ابهام متن مبـد    در يارکاما چه راه  . اند ، وارد متن شده   نادرست مترجم 
. متن مقصـد اسـت   ن ابهام دریش عمده بر برگردان ایحال حاضر برخلاف گذشته گرا     رد؟ در ک
ه متـرجم  کمعتقد است ) Leo Hickey (یکیلئو ه. ص دادید نخست آن را تشخین منظور بایبد
 ـن چنان آا  ی،  ه آن را بازنشناسد   کمهارت باشد    یه ب یبدان پا ست  ینبا ه آن را انتقـال  ک ـالات مب ـ ی ب

 خود دسـت  يها  هدفوشند بهک یاند م  ی زبان حقوق  يساز صدد ساده  ه در ک یشمندانیاند. ندهد
 يادهـا ین بن یدارتـر  شـه یرا آداب و رسوم ر    ی دشوار است ز   يقشان قدر ی توف ینیب شی پ  البته .ابندیب

ش یهـا  یژگ ـی و ۀهم ـ  بـا  یآن روز زبان حقوق    تا. ستیرشان ساده ن  ییجه تغ ینت ست و در   ا يبشر
 .ه مرهون تحول هزاران ساله استک ییها یژگیرد، وی گیم استفاده قرار مورد

ت ی ـ حـائز اهم   ی مفهوم حقـوق   كز در در  ی هنجار ن  یک ناظر بر مجموعه     یی معنا ياه عرف
فـرد  «ه  ک ـانـد     نگاشته شده  يا ف و تعهدات، به گونه    یالک، مثلاً ت  ی حقوق يغالب هنجارها . است
 »...لف است کار مکبده

Le débiteur a l'obligation de … 

ه ک ـن معناسـت    یرد نظـر بـد    عبارت مو .  به طور مجرد وجود ندارد     یفیلکن ت یدر واقع چن  
 خـاص حـق     یطین، تحـت شـرا    ی نفع ـ يه ذ ی ـلک، مشروط به عدم مخالفـت       )گریفرد د (ار  کطلب

ه ک ـد   گـرد  یوم به پرداخـت مبلغ ـ    کار مورد نظر  مح    ک را دارد، تا بده    ییام قض کمراجعه به محا  
 . رده استک ینیب شی پين موردیقانون در چن

 contrat of برابر نهاده مناسب  contrat de louange de servicesزبان فرانسه اصطلاح  در

services   ن آه بـه موجـب   کار ک معادل است با قرارداد خدمت و  ی و در فارس   یسی در زبان انگل
: یاتبک ـ. (شـود  یر م ی اج ینیگر در برابر اجرت مع    ینفر د  یک روزانه   يارهاک انجام   ي نفر برا  یک
 در فرانسه و بـر طبـق    contrat d’entreprise معادل contrat for servicesه ک یدر صورت). 94

 ـگر ای دۀنمون. گردد ی اطلاق م یندگیالت قرارداد نما  کار قرارداد و  کمتن بر قرارداد انجام      ه ک ـ نی
 renseignementsبـا    information یس ـیه انگل ژ در برابـر نهـادن وا      ییشنا با حقوق جنا   آمترجم  

 بـه   یابک ـاطـلاع دادن جـرم ارت      (denonciation ين را بـا معنـا     آرده و ترجمـه     کد  یفرانسه ترد 
 .ن خواهد دانستکبا توجه به بافت متن مم )120:یاتبک) (ییمقامات قضا
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ق یــ دقهترجم ـ  مهــمه پشـتوان ی اســتدلال حقـوق یـک ان ک ـن شـناخت اســاس و ار یبنـابرا 
 . استیی از چند معنایاصطلاحات مبهم ناش

 ی درترجمه حقوقيا رد چند رشتهیکرو
گر از ابعـاد    ی د یکی،  ی حقوق يها  و فرهنگ  یی سند آما  ۀنی در زم   چند ییها یاستک بر   افزون

ت مترجمـان   ی ـم و ترب  یتعل ـ  در يا ان رشته یگاه شاخص و گسترده م    ی، جا ی حقوق ۀترجم مهم در 
ترجمـه متـون    . شـود  یت بشر مربوط م ـ   ی فعال يها نهی زم ۀش به هم  یب و مکحقوق   . است یحقوق

هماننـد   ی مختلف ـيها واژگان و اصطلاحات دانش ترجمه  يناحقوق تجارت به طور مثال به مع      
ژمـار عناصـر     یشناس ـ نـوع  توان در  ید م یترد یب. ات است ی و مال  یاسی اقتصاد س  ، سازمان اقتصاد

 ی ناش ـیخـوان   و نـاهم   یپوشـان  ن هـم  ی از هم  ی ترجمه حقوق  یدگیچی پ هکز گنجاند   ی را ن  يگرید
 یاو همزمـان  . شـمارد  ی را برم ـ  يد چن يها يز دشوار ین) 845-859( وکنه سا ین زم یا در. شود یم

 نخست سازد، گونه ی واحد را خاطر نشان می در زبان  یصورت بلاغ   و دو  یدوگونه گفتار حقوق  
 فرانسـه،   يشورهاک  مانند زبان فرانسه در    ،شور مختلف مربوط است   کچند    در ك مشتر یبه زبان 
 ـ را ی خاص ـ ی فرانسه زبان گفتارحقوق   يشورهاک از   یک هر پس در . سیی و سو  کبک،  یکبلژ ج ی

ا یاسـپان   در ی گفتـارحقوق  یـک  یعن ـی مصـداق دارد     ییای زبـان اسـپان     بـاره  ن اصل در  یهم. است
 .ن وجود خواهد داشتی لاتيایک زبان آمرییایشور اسپانک  هريه براکهمانگونه 
ن ی ب ییتوانند به خلا   یه آنها م  کند  ک ی خاطرنشان م  ی بلاغ يها ه صورت  باره مسئل  و در کسا
 را  ی حقوق يها ه نظام یلک ین خلاء و ناهمخوان   یالبته ا . نجامندیبسته ب  ارکقاعده ب  نده و یگو گفتار
از متـرجم را    ی ـ مـورد ن   یـک نک ت ي ابزارها یقی تطب قها حقو  ين دشوار ی رفع ا  يبرا. ردیگ یبرم در

 به یسی انگلی ژمار منحصر به ترجمه حقوق    یشناس ه نوع کم  ییفزایز ب ین را ن  یا. فراهم آورده است  
 ة دربـار  یتـاب ک ییای اسپان ۀترجم. شود ی شامل م  یلک را به طور     یه ترجمه غرب  کت بل سیفرانسه ن 

. باشـد  نظر ژمـار    مورد يها  برچالش یتواند گواه  یا م یک در حقوق آمر   يگذار هیتجارت و سرما  
 از تفـاوت    ین چـالش ناش ـ   ینخسـت   بـر  یکیزک، ناشران م  ییاین ترجمه اسپان  یا  بر یحـیتوض در

و حقـوق   ) civiliste( ین سـنت مـدن    ی تفاوت ب  یعنی. نندک ید م کیأ ت شورک  دو ی حقوق يها نظام
هـا   ين دشـوار یه ترجمه صرف در رفع اکند یگو یها به صراحت م آن). commun low (یعرف
 شـرط اول ترجمـه      ی گسـترده از دونظـام حقـوق       ییهـا  یست و داشتن اطلاعات و آگاه     ینارا  ک

 . مطلوب است
ه ابتـدا   ک ـ ییهـا   واژه  مثال يبرا. نندک یز مطرح م  ین ا ر یشناخت لات زبان کمش و و ژمار  کسا
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 از عرض مـتن را      یقال بخش ت اما در واقع با ان     ،ندینما ی م ییایاسپانگان دشوار   ژ وا يبرا ییهابرابر
  ,municipality ,statute,lort:  ماننـد یاصـطلاحات . برند ی فرو مییابهام و چندمعنا  ازيا هاله در
 ـ municipoleyهـا بـه      آن   ه برگـردان  ک ـاند   ن دسته یاز ا  گـر  ید.  نارساسـت  responsabilidadا  ی

شـان   ییف معنـا ی ظريها فیه طک است یسی به زبان انگل ییها  برشمرده شامل واژه   يها يدشوار
 و propriedad معــادل property-ownership:  ماننــد،ســتی نییای بــه زبــان اســپانیبرگردانــدن

procedure ا یproceeding نهاده  ه برابرکprocedimientoاست . 
دسـت    خـود را از ي و معناي از محتوی بخش،ند انتقال و برگردان یلاحات در فرا  ن اصط یا

 يهـا  ت هنجارها و عرف   یرعا  با ی متن اصل  ک به سب  ي وفادار ۀمسئل زین چالش ن  یآخر. دهند یم
 ـ   حقـوق را بـا    ) doctrine (يمبـاد   اصول و  ۀ ترجم يارهاک ساز و    ،ژمار.  است یزبان  یمـتن ادب
 .ندک ید مکیأ تأ و مطابقت آن با روح زبان متن مبدی متن اصلکت سبیند و بر رعاک یاس میق

ق متـرجم در رفـع      ی ـتوان به توف   ی م یصورت در،  ندک ید م کیألود ژمار ت  که ژان   کهمانگونه  
 یشـناخت   و زبـان یحقـوق ۀ ن ـیه در دو زمک ـدوار بود یش رو ام ی پ يها ها و احتراز از دام     يدشوار

.  از موضوع اسـت    یاملک  مستلزم شناخت جامع و    ،نگونه ترجمه یهم رفته ا  یرو.  باشد دهیم د یتعل
م چشـم  ی مفـاه ییرد و از شـمول معنـا    ک ـ به آموزش واژگان بسـنده       توان تنها  ی نم نهین زم یدر ا 
 ـ  (........)  دربارة   ی متون فن  ی ترجمه برخ  يبرا«نه  ی و ۀبه گفت . دیپوش الملـل، بهتـر آن      نیحقـوق ب

 ه مترجمان ینشر(» .دانند ی م ییایا اسپان ی، فرانسه   یسیه انگل کم  ینک رجوع   یدانانه به حقوق  کاست  
ان ترجمه و حقوقـدانان از ارجـاع ترجمـه    یارفرماک از ياریبسب ین ترتیبد) .37به نقل از ژمار     

 ـت را بای ـد واقع یردت ی ب .ندیجو ی م ي دور ، به مترجمان فاقد تخصص    یمتون حقوق   یید در جـا ی
 ،یت نـازل زبـان    ی ـفکیه ترجمه شان بـه رغـم        ک دو حوزه    دگانیم د یش تعل  تلا  جست، در  گرید

 . مورد نظراست از منظری قطعیم ضامن شناختکدست 

 جهینت
 یـک  تـابع    ،ی حقـوق  هات ترجم یه عمل کم  ییم بگو یتوان ی ژمار م  يریگ جهی از نت  يریگ با بهره 

 روبـرو  يالزامات چنـد   به زبان مقصد با اجبارات وأسلسله مراحل است و در گذر از زبان مبد       
 یی و سند آمـا    یی معنا ، گسترة ينولوژیه ترم ک است   ییها ن ترجمه وابسته به ناشناخته    یشود، ا  یم

م یح مفـاه یق و صـح ی ـ برگردان دق،ی مترجم حقوقيش رو ین چالش پ  یمهمتر. ردیگ یرا در بر م   
 ـ. گانـه بـا آنسـت     ی ب ی و فرهنگ  ی زبان  فرهنگ در نظام   یک خاص   یانی و ب  يرکم ف نظا عـلاوه   هب

 آن فـرم و قالـب گفتمـان    يه محتـو ک ـ خواهـد بـود   ی وجهه و اثر حقوق   ي دارا یترجمه هنگام 
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 یام حقوقکن، قراردادها و احیه قوانک نیگر ا ی بزرگ د  يدشوار. ندکار  ی را اخت  أ زبان مبد  یحقوق
 ـ ی، علم ـی تنگاتنگ بـا زبـان فن ـ  يوندیه پک بل، مربوطندی حقوقينولورینه تنها به زبان و ترم     ا ی

 . خود برخوردارندی تخصصيها ر از قاموسیها ن ه آنک دارند يقتصادا
 ـالبته ا . مییز سخن بگو  یت مترجم ن  یمسئول سته است از  ینجا شا یدرا قبـال   ت در ین مسـئول  ی

 يرویها پ ارک راهمترجم از م اگری پیبه گفته آنتون  . ستیدها ن یدها و نبا  ی شامل با  يزیاصول تجو 
نجا مربوط  یا ت مورد نظر ما در    ی مسئول .  خود نخواهد داشت   ارک در قبال    یت خاص ی، مسئول ندک

 ـ، در یارات زبـان  یتند ترجمه با توجه به اخ     ی فرا ه مترجم در  ک است   یماتیبه تصم   ي و نظـر   یافتی
 یـی ن اعتبـار و روا یبـالاتر  نـد تـا مـتن مقصـد نـزد مخاطـب از        ک یم اریاش اخت  ی تخصص نهیزم

 .باشد برخوردار
لمه باشـد،   ک یکق  ی دق ۀن است وابسته به ترجم    کجهان مم  ةندیه آ ک است   یپل انگل مدع  

 ـنما یانه چهـره نم ـ   ی خاورم یاسی و س  یکپلماتیننده د کت ش یچ جا بهتر از موقع    ین ادعا در ه   یا د ی
نجـا  یترجمه در ا.  مختلف استيها  فرهنگیگاه تلاقیه جا ک یمحل). 137به نقل از صلح جو      (

 اسـت  يادی بنیه ضرورتک، بلی ادبی بر پژوهشیروشنگرانه نخبگان است و نه پانوشت » يباز«نه  
 یاو نهضـت بـه لحـاظ اجتمـاع        .  جهان ۀهم د در یل منطقه وشا  ک در   ی و سر زندگ   ی زندگ يبرا

ن طور یهم«: ندک ین طور خلاصه می معاصر ايای ضرور ترجمه را در دن   یاسیبه لحاظ س   فعال و 
ا از  ی ـتمـام دن   شـود، و   ی م ـ کوچ ـکخـورد و     یم ـ ك چرو يا دهیا همچون نارنج پلاس   ین دن یه ا ک

بـه  ) ا سوء ظـن یل و یهر چند بر خلاف م   (شوند   یتر م  یکگر نزد یدیک گوناگون به    يها فرهنگ
 ـر ی ـبم: ن باشـد ید چن ـیمانده با ی باق يها سال  ما در  یاتیه شعار ح  کرسد   ینظر م  ن، ک ـا ترجمـه  ی

 .نـد کا  دی ـ پ ی بسـتگ  ،لمهک یکق  ی ودق ين است به ترجمه فور    کن مم یزم  در یات هر مخلوق  یح
 ).16 انهم(
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